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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ Αρ. Φύλλου 43 


ΝΟΜΟΣ ΥΠ’ΑΡΙΘ. 3537 

Κύρωση της Σύμβασης των κρατών - μελών της Ευρω¬ 
παϊκής Ένωσης, καθώς και των Πρακτικών Υπογρα¬ 
φής της σχετικά με την προσχώρηση της Τσεχικής 
Δημοκρατίας, της Δημοκρατίας της Εσθονίας, της 
Κυπριακής Δημοκρατίας, της Δημοκρατίας της Λετο¬ 
νίας, της Δημοκρατίας της Λιθουανίας, της Δημοκρα¬ 
τίας της Ουγγαρίας, της Δημοκρατίας της Μάλτας, 
της Δημοκρατίας της Πολωνίας, της Δημοκρατίας 
της Σλοβενίας και της Σλοβακικής Δημοκρατίας στη 
Σύμβαση για την εξάλειψη της διπλής φορολογίας 
σε περίπτωση διορθώσεως των κερδών συνδεδεμέ- 
νων επιχειρήσεων. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Εκδίδομε τον ακόλουθο νόμο που ψήφισε η Βουλή: 

Αρθρο πρώτο 

Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 
παρ. 1 του Συντάγματος, η Σύμβαση που υπογράφηκε 
στις Βρυξέλλες στις 8 Δεκεμβρίου 2004 μεταξύ των 
κρατών -μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης, σχετικά με 
την προσχώρηση της Τσεχικής Δημοκρατίας, της Δη¬ 
μοκρατίας της Εσθονίας, της Κυπριακής Δημοκρατίας, 


23 Φεβρουάριου 2007 

της Δημοκρατίας της Λετονίας, της Δημοκρατίας της 
Λιθουανίας, της Δημοκρατίας της Ουγγαρίας, της Δη¬ 
μοκρατίας της Μάλτας, της Δημοκρατίας της Πολωνίας, 
της Δημοκρατίας της Σλοβενίας και της Σλοβακικής 
Δημοκρατίας στη Σύμβαση για την εξάλειψη της διπλής 
Φορολογίας σε περίπτωση διορθώσεως των κερδών 
συνδεδεμένων επιχειρήσεων (σύμβαση περί διαδικασίας 
διαιτησίας), που υπογράφηκε στις Βρυξέλλες στις 23 
Ιουλίου 1990 και έχει κυρωθεί με το ν. 2216/1994 (ΦΕΚ 
83 Α'), με όλες τις διορθώσεις και τις τροποποιήσεις τις 
οποίες επέφερε η Σύμβαση για την προσχώρηση της 
Δημοκρατίας της Αυστρίας, της Δημοκρατίας της Φιν¬ 
λανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας στη Σύμβαση 
για την εξάλειψη της διπλής φορολογίας σε περίπτωση 
διορθώσεως των κερδών συνδεδεμένων επιχειρήσεων 
που υπογράφηκε στις Βρυξέλλες στις 21 Δεκεμβρίου 
1995 και κυρώθηκε με το ν. 3292/2004 (ΦΕΚ 230 Α') και το 
Πρωτόκολλο σχετικά με την τροποποίηση της Σύμβασης 
για την εξάλειψη της διπλής φορολογίας σε περίπτωση 
διορθώσεως των κερδών συνδεδεμένων επιχειρήσεων 
που υπογράφηκε στις Βρυξέλλες στις 25 Μάίου 1999 
και έχει κυρωθεί με το ν. 3140/2003 (ΦΕΚ 104 Α'), μαζί 
με τα Πρακτικά Υπογραφής στα οποία περιλαμβάνονται 
Μονομερείς Δηλώσεις των κρατών - μελών, το κείμενο 
των οποίων στην ελληνική γλώσσα έχει ως εξής: 
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ΣΥΜΒΑΣΗ 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΠΡΟΣΧΩΡΗΣΗ ΤΗΣ ΤΣΕΧΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ, ΤΗΣ ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 
ΓΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΕΤΟΝΙΑΣ, ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΉΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ, 
ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ, ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΑΛΤΑΣ, 
ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ, ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ 
ΚΑΙ ΤΗΣ ΣΛΟΒΑΚΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
ΣΤΗ ΣΥΜΒΑΣΗ ΠΑ ΤΗΝ ΕΞΑΛΕΙΨΗ ΤΗΣ ΔΙΠΛΗΣ ΦΟΡΟΛΟΓΊΑΣ 
ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΔΙΟΡΘΩΣΕΩΣ ΤΩΝ ΚΕΡΔΩΝ 
ΣΥΝΔΕΔΕΜΕΝΩΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΩΝ 
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ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΙΔΡΥΣΗ ΤΗΣ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ, 

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι η Τσεχική Δημοκρατία, η Δημοκρατία της Εσθονίας, η Κυπριακή Δημοκρατία, 
η Δημοκρατία της Λετονίας, η Δημοκρατία της Λιθουανίας, η Δημοκρατία της Ουγγαρίας, η 
Δημοκρατία της Μάλτας, η Δημοκρατία της Πολωνίας, η Δημοκρατία της Σλοβενίας και η 
Σλοβάκική Δημοκρατία ανέλαβαν την υποχρέωση, ως μέλη της Ένωσης, να προσχωρήσουν στη 
σύμβαση για την εξάλειψη της διπλής φορολογίας σε περίπτωση διορθώσεως των κερδών 
συνδεδεμένων επιχειρήσεων (σύμβαση περί διαδικασίας διαιτησίας), που υπεγράφη στις Βρυξέλλες 
στις 23 Ιουλίου 1990, καθώς και στο σχετικό Πρωτόκολλο που υπεγράφη στις Βρυξέλλες στις 25 
Μαΐου 1999, 

ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝ να συνάψουν την παρούσα σύμβαση και όρισαν προς το σκοπό αυτό 
πληρεξουσίους: 

ΤΗΝ ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ ΤΟ ΒΑΣΙΛΙΑ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ, 


ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΤΣΕΧΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΊΑΣ, 




1232 
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ΤΗΝ ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ ΤΗ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ, 


ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, 


ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ, 


ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΉΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 
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ΤΗΝ ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ ΤΟΝ ΒΑΣΙΛΕΑ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, 


ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 


ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 


ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 
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ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΊΑΣ, 


ΤΟ ΥΠΟΥΡΓΙΚΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΕΤΟΝΙΑΣ, 


ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ, 


ΤΗΝ ΑΥΤΟΥ ΒΑΣΙΛΙΚΗ ΕΞΟΧΟΤΗΤΑ ΤΟΝ ΜΕΓΑ ΔΟΥΚΑ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ, 


ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΜΑΛΤΑΣ, 


ΤΗΝ ΑΥΤΗΣ ΕΞΟΧΟΤΗΤΑ ΤΗ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΟΛΛΑΝΔΙΑΣ, 


ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ, 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ, 


ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 


ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ, 


ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΣΛΟΒΑΚΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 




ΦΕΚ 43 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ, 


ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ, 


ΤΗΝ ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΤΑ ΤΗ ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΗΝΩΜΕΝΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ 
ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, 


ΟΙ ΟΠΟΙΟΙ, συνελθόντες στο πλαίσιο της Επιτροπής των Μονίμων Αντιπροσώπων των κρατώ 
μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και μετά την ανταλλαγή των πληρεξουσίων εγγράφων τους, π* 
βρέθηκαν εντάξει. 


ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ: 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΑΡΘΡΟ 1 

Η Τσεχική Δημοκρατία, η Δημοκρατία της Εσθονίας, η Κυπριακή Δημοκρατία, η Δημοκρατία της 
Λετονίας, η Δημοκρατία της Λιθουανίας, η Δημοκρατία της Ουγγαρίας, η Δημοκρατία της Μάλτας, 
η Δημοκρατία της Πολωνίας, η Δημοκρατία της Σλοβενίας και η Σλοβάκική Δημοκρατία 
προσχωρούν στη σύμβαση για την εξάλειψη της διπλής φορολογίας σε περίπτωση διορθώσεως των 
κερδών συνδεδεμένων επιχειρήσεων, που υπεγράφη στις Βρυξέλλες, στις 23 Ιουλίου 1990, με όλες 
τις διορθώσεις και τις τροποποιήσεις τις οποίες επέφερε η Σύμβαση για την προσχώρηση της 
Δημοκρατίας της Αυστρίας, της Δημοκρατίας της Φινλανδίας, και του Βασιλείου της Σουηδίας στη 
Σύμβαση για την εξάλειψη της διπλής φορολογίας σε περίπτωση διορθώσεως των κερδών 
συνδεδεμένων επιχειρήσεων που υπεγράφη στις Βρυξέλλες στις 21 Δεκεμβρίου 1995 και το 
Πρωτόκολλο σχετικά με την τροποποίηση της Σύμβασης για την εξάλειψη της διπλής φορολογίας 
σε περίπτωση διορθώσεως των κερδών συνδεδεμένων επιχειρήσεων που υπεγράφη στις Βρυξέλλες 
στις 25 Μαΐου 1999. 


ΑΡΘΡΟ 2 

Η σύμβαση για την εξάλειψη της διπλής φορολογίας σε περίπτωση διορθώσεως των κερδών 
συνδεδεμένων επιχειρήσεων τροποποιείται ως εξής: 

1) Στο άρθρο 2 παράγραφος 2: 

(α) μετά το σημείο (α), παρεμβάλλεται το ακόλουθο κείμενο του σημείου (β): 

«(β) στην Τσεχική Δημοκρατία : 

άεή ζ ρϊηπιύ ίγζίοΙςγςΗ οδοΒ 
άεή ζ ρϊηπιύ ριύνηΐοίίγοΗ οδοΒ», 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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(β) το σημείο (β) γίνεται σημείο (γ) και αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο 
«(γ) στη Δανία: 

ΗΚίΙωηΐδίδίαί Ιϋ 5ΐ3ΐ6Π, 

άβπ Ιίοπυηιιηαίε ΐηάΐωιηδίδΐίαί, 
άβη 3πιΐ5^οιτιιηυηα1ε ΐηί&οιηδίδΐίαί», 

(γ) το σημείο γ) γίνεται σημείο δ), 

(δ) μετά το σημείο (δ), παρεμβάλλεται το ακόλουθο κείμενο του σημείου (ε): 

«(ε) στη Δημοκρατία της Εσθονίας: 

Ιυ1ιιπια1<ε», 

(ε) το σημείο (δ) γίνεται σημείο (στ), 

(στ) το σημείο (ε) γίνεται σημείο (ζ) και αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο : 
«(ζ) στην Ισπανία: 

ΙπιριιβδΙο δοβτε Ια Κεηία άε Ιαδ Ρετδοηαδ Είδΐεαδ, 

ΙιηραεδΙο δοότε δοείεόαόεδ, 

Ιιηρυεδίο δοότε Ια Κεηία άε ηο Κεδΐάεηίεδ.» 
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(ζ) το σημείο (στ) γίνεται σημείο (η), 

(η) το σημείο (ζ) γίνεται σημείο (θ), 

(θ) το σημείο (η) γίνεται σημείο (ι) και αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο : 
«(ι) στην Ιταλία: 

ΐιηροεΐα καί τεώϋΐο άεΐΐε ρετεοηε ίϊδϊοίιε, 
ίιηροείε ευΐ Γεόάϊίο άεΐΐε δοοΐείά, 
ΐιηροεία τεβίοηαίε ευΐΐε αΐίχνίΐέ ρΓοάυίίΐνε.» 

(ι) μετά το σημείο (ι), παρεμβάλλονται τα ακόλουθα σημεία : 

«(ια) στην Κυπριακή Δημοκρατία: 

Φόρος εισοδήματος. 

Έκτακτη εισφορά για την Άμυνα της Δημοκρατίας, 

«(ιβ) στη Δημοκρατία της Λετονίας: 


υζρεαιυιηυ ΐεπείαιπιε ηοάοΜίε, 
ΐεάζϊνοίδ)υ ίεηδίαιχηε ηοάοΜίε, 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 
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(ιγ) στη Δημοκρατία της Λιθουανίας: 

ΟγνβηΙο)μ ρηβιπη ιηο1ί68ίίδ; 

Ρβΐηο πκ&βδίίδ», 

(ια) το σημείο (θ) γίνεται σημείο (ιδ), 

(ιβ) μετά το σημείο (ιδ), παρεμβάλλεται το ακόλουθο κείμενο: 

«(ιε) στη Δημοκρατία της Ουγγαρίας: 

5ζειηέ1γΐ ]όνε<Μεπΐ3ί1ό, 

ίότ8Η8ά§ί αάό, 

Οδζίαΐεΐίεάό», 

(ιστ) στη Δημοκρατία της Μάλτας: 

Ι3χχα ίυη 1 - ΐηοοπιβ», 

(ιγ) το σημείο (ι) γίνεται σημείο (ιζ), 


(ιδ) το σημείο (κ) γίνεται σημείο (ιη), 
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(ιε) μετά το σημείο (ιη), παρεμβάλλεται το ακόλουθο κείμενο του σημείου (ιθ): 

«(ιθ) στη Δημοκρατία της Πολωνίας: 

ροάαΐεΐί άοο1ιο<1οΛνγ οά οεάό ίΙζγοζηγοΗ, 
ροά&ΐεΐί άοοίιοάοινγ οά οεόό ρταννηγοίι», 

(ιστ) το σημείο (λ) γίνεται σημείο (κ), 

(ιζ) μετά το σημείο (κ), παρεμβάλλεται: 

«(κα) στη Δημοκρατία της Σλοβενίας: 

άοίιοάιώια, . 

άανεΐί οά άοΐΰ&α ρΓ&νηίίι οεεό, 

(κβ) στη Σλοβάκική Δημοκρατία: 

άαή ζ ριηιηον ρΓάνηίοίφοΗ οεόΒ, 
άεη ζ ριηιηον ίγζΐο1ίγοΗ οεόό». 


(ιη) το σημείο (μ) γίνεται σημείο (κγ), 
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(ιθ) το σημείο (ν) γίνεται σημείο (κδ) και αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο: 

«(κδ) στη Σουηδία: 

εΜΐί§ ϊι&οιηεΙδΙίαΙί, 

ΙαιροηβδΙαιίΙ, 

Ιίοιηιηιιηαΐ ϊηΙίοιηδΙδΚ&ΙΙ», 

(κ) το σημείο (ξ) γίνεται σημείο (κε). 

2) Στο άρθρο 3 παράγραφος 1 προστίθενται τα εξής: 

«- στην Τσεχική Δημοκρατία: 

Μΐηϊδίτ βηαηοί ή εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος, 

στη Δημοκρατία της Εσθονίας: 

ΚΛαικΙιΐδπιίηίδίβΓ ή εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος, 

στην Κυπριακή Δημοκρατία: 

Ο Υπουργός Οικονομικών ή εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος. 


στη Δημοκρατία της Λετονίας: 
ν&ΐδΐδ ΐβφβπιυιηιι άίεηεδΐε. 
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στη Δημοκρατία της Λιθουανίας: 

Ρΐπωΐδΐι ΓπϊπΪ5ΐΓ38 ή εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος, 

στη Δημοκρατία της Ουγγαρίας: 

α ρέηζϋ§γηιϊηΪ5ζΐ0Γ ή εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος, 

στη Δημοκρατία της Μάλτας: 

ϊΙ-Μΐηΐδΐηι ΓεεροηεαδΜΐ ^αΐΐ-ίϊπεηζί ή εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπο, 

στη Δημοκρατία της Πολωνίας: 

Μΐπΐδΐετ Ρΐηαηδόνν ή εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωτιος, 

στη Δημοκρατία της Σλοβενίας: 

Μΐηΐδΐτεΐνο ζε Γιηαηοβ ή εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος, 

στη Σλοβάκική Δημοκρατία: 

ΜϊίΐΐδίβΓ ίΐπεηοΐί ή εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος». 
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3. Στο άρθρο 3 παράγραφος 1 γίνεται η ακόλουθη τροποποίηση: 

«- στην Ιταλία: 

αντί «Π Μϊηϊδίτο άβΐΐβ Ρΐηειιζβ ή εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος» 
θα πρέπει να αναγράφεται: 

«- στην Ιταλία: 

«II θέρο άεΐ ΟίρεηίπιβηΙο ρβτ 1β ΡοΙΐΙϊοΗε Ρϊεοαίΐ ή εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος». 


ΑΡΘΡΟ 3 

Ο Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης διαβιβάζει στις κυβερνήσεις της 
Τσεχικής Δημοκρατίας, της Δημοκρατίας της Εσθονίας, της Κυπριακής Δημοκρατίας, της 
Δημοκρατίας της Λετονίας, της Δημοκρατίας της Λιθουανίας, της Δημοκρατίας της Ουγγαρίας, της 
Δημοκρατίας της Μάλτας, της Δημοκρατίας της Πολωνίας, της Δημοκρατίας της Σλοβενίας και της 
Σλοβάκικης Δημοκρατίας επικυρωμένο: 


αντίγραφο της σύμβασης για την εξάλειψη της διπλής φορολογίας σε περίπτωση διορθώσεως 
των κερδών συνδεδεμένων επιχειρήσεων, 
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της σύμβασης για την προσχώρηση της Δημοκρατίας της Αυστρίας, της Δημοκρατίας της 
Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας στη σύμβαση για την εξάλειψη της διπλής 
φορολογίας σε περίπτωση διορθώσεως των κερδών συνδεδεμένων επιχειρήσεων, και 

του Πρωτοκόλλου για την τροποποίηση της σύμβασης σχετικά με την εξάλειψη της διπλής 
φορολογίας σε περίπτωση διορθώσεως των κερδών συνδεδεμένων επιχειρήσεων, 

στην αγγλική, γαλλική, γερμανική, δανική, ελληνική, ιρλανδική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική, 
πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα. 

Τα κείμενα της σύμβασης για την εξάλειψη της διπλής φορολογίας σε περίπτωση διορθώσεως των 
κερδών συνδεδεμένων επιχειρήσεων, της σύμβασης για την προσχώρηση της Δημοκρατίας της 
Αυστρίας, της Δημοκρατίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου της Σουηδίας στη σύμβαση για την 
εξάλειψη της διπλής φορολογίας σε περίπτωση διορθώσεως των κερδών συνδεδεμένων 
επιχειρήσεων και στο πρωτόκολλο για την τροποποίηση της σύμβασης για την εξάλειψη της διπλής 
φορολογίας σε περίπτωση διορθώσεως των κερδών συνδεδεμένων επιχειρήσεων στην τσεχική, 
εσθονική, λετονική, λιθουανική, ουγγρική, μαλτεζική, πολωνική, σλοβενική και σλοβάκική 
γλώσσα περιλαμβάνονται στα παραρτήματα I έως IX της παρούσας σύμβασης. Τα κείμενα στην 
τσεχική, εσθονική, λετονική, λιθουανική, ουγγρική, μαλτεζική, πολωνική, σλοβενική και 
σλοβάκική γλώσσα είναι αυθεντικά υπό τους όρους που ισχύουν και για τα άλλα κείμενα της 
σύμβασης για την εξάλειψη της διπλής φορολογίας σε περίπτωση διορθώσεως των κερδών 
συνδεδεμένων επιχειρήσεων. 
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ΑΡΘΡΟ 4 

Η παρούσα σύμβαση υπόκειται σε επικύρωση αποδοχή ή έγκριση από τα υπογράφοντα κράτη. 
Τα έγγραφα επικύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης κατατίθενται στο Γενικό Γραμματέα του 
Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 


ΑΡΘΡΟ 5 

Η παρούσα σύμβαση αρχίζει να ισχύει, μεταξύ των συμβαλλομένων κρατών που την έχουν 
επικυρώσει, αποδεχθεί ή εγκρίνει την πρώτη ημέρα του τρίτου μήνα που ακολουθεί την κατάθεση 
του τελευταίου εγγράφου επικύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης από τα εν λόγω κράτη. 


ΑΡΘΡΟ 6 

Ο Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης κοινοποιεί σε όλα τα 
υπογράφοντα κράτη: 

α) την κατάθεση κάθε εγγράφου επικύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης, 

β) τις ημερομηνίες έναρξης ισχύος της παρούσας σύμβασης μεταξύ των κρατών που την έχουν 
επικυρώσει, αποδεχθεί ή εγκρίνει. 
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ρουκ 5 Α ΜΑΙΕ5ΤΕ ΙΕ ΆΟΙ ΌΕ$ ΒΕΕΟΕ5 
νοοκ. ΖΕΓΝΕ ΜΑΙΕ5ΤΕΓΓ ΟΕ ΚΟΝΙΝΟ ΩΕΚ. ΒΕΕΟΕΝ 
ΡΟΗ. 5ΕΙΝΕ ΜΑΙΕ5ΤΑΤ ΟΕΝ Κ0ΝΙΟ ΩΕΚ. ΒΕΕΘΕΕΚ. 



ΖΑ ΡΚΈΖΙΟΕΝΤΑ 0Ε5ΚΕ ΚΕΡΙΒΕΙΚΥ 



ΡΟΚ. ΗΕΝΟΕ5 ΜΑΓΕ5ΧΕΤ ϋΑΝΜΑΚΚδ ΩΒΟΝΝΙΝΟ 



ΡθΒ ΩΕΝ ΡΒΑ5Π)ΕΝΤΕΝ ϋΕΚ ΒϋΝΟΕδΕΕΡυΒΕΙΚ ΒΕϋΤ5€ΗΕΑΝΟ 



ΕΕ5ΤΙΥΑΒΑΜΟΙ ΡΚΕδΙΟΕΝΩΙ Ν1ΜΕ1 


ι 
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ΤΗΑΚ. ΟΕΑΝΝ ϋΑΟΗΤΑΚΑΝ ΝΑ ΚΕΪΚΕΑΝΝ 
ΡΟΚ ΤΗΕ ΡΚΕ5Π5ΕΝΤ ΟΡΙΚΕΙΑΝΟ 



ΡΕΚ II ΡΚ£5Ε>ΕΝΤΕ ϋΕΙΙΑ ΚΕΡυΒΒΠΟΑ ΓΤΑΙΙΑΝΑ 
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ΓΙΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 



ΙΑΤνΠΑδ ΚΕΡυΒΤΙΚΑδ ΜΙΝΒΤΚυ ΚΑΒΙΝΕΤΑ ΥΑΚΟΑ 



ΤΕΕτυνοδ ΚΕδΡϋΒπκοδ ρκεζιοεντο νΑΚΩυ 







ΡΟϋΚ 50Ν ΑΤΤΕ55Ε ΚΟΥΑΕΕ ΙΕ ΟΚΑΝΟ-ϋϋΟ ϋΕ ΕϋΧΕΜΒΟϋΚΟ 




Α ΜΑΟΥΑΚ. Κ0ΖΤΑΚ5Α5ΑΟ ΕΤΝΟΚΕ ΚΕ5ΖΕΚ0Ε 






ΡϋΚ ϋΕΝ ΒϋΜ>Ε$ΡΚΑ3Ε>ΕΝΤΕΝ ΒΕΚ ΚΕΡΌΒΕΙΚ ΟδΤΕΚΚΕΙΟΗ 





ΡΕΕΟ ΡΗΕ5Β0ΕΝΤΕ ΌΑ ΚΕΡύΒΠΟΑ ΡΟΚΤϋΟϋΕδΑ 
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ΖΑ ΡΚΕΟδΕΩΝΙΚΑ ΚΕΡΙΙΒΕΙΚΕ ΒΙΟΥΕΜΙΕ 


ΖΑ ΡΧΕΖΠ5ΕΝΤΑ 5Ε0νΕΝ8ΚΕί ΚΕΡΟΒΕΚΥ 




δυΟΜΕΝ ΤΑ5 ΑνΑΕΕΑΝ ΡΕΕ8Π3ΕΝΤ1Ν ΡΙίΟΕΕδΤΑ 
Ρθ& ΚΕΡυΒΕΚΕΝ ΡΙΝΕΑΝΟδ ΡΕΕ5ΙΟΕΝΤ 



ΕΟΚ ΚΟΝΗΝΟΑΚΚΕΤ 5ΥΕΡΙΟΕ$ ΚΕΟΕΚΙΝΟ 


<7^6^ Η. 



ΡΟΚ ΗΕΚ ΜΑΙΕ5ΤΥ 7η£ ρίΧΕΕΝ ΟΡ ΤΗΕΙΙΝΓΓΕΒ ΚΙΝΟΩΟΜ ΟΡ ΟΚΕΑΤ ΒΕΙΓΑΕΝ ΑΝΟ 
ΝΟΚΤΗΕΚΝΙΚΕΕΑΜ) 
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ΑΡΘΡΟ 7 

Η παρούσα σύμβαση συντάσσεται σε ένα μόνο αντίτυπο στην αγγλική, γαλλική, γερμανική, 
δανική, ελληνική, εσθονική, ιρλανδική, ισπανική, ιταλική, λετονική, λιθουανική, μαλτεζική, 
ολλανδική, ουγγρική, πολωνική, πορτογαλική, σλοβενική, σλοβάκική, σουηδική, τσεχική, και 
φινλανδική γλώσσα και τα 21 κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά. Τα κείμενα κατατίθενται στα αρχεία 
της Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Ο Γενικός Γραμματέας 
διαβιβάζει κυρωμένο αντίγραφο στην κυβέρνηση κάθε υπογράφσντος κράτους. 
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ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΥΠΟΓΡΑΦΗΣ 
ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ 

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΠΡΟΣΧΩΡΗΣΗ ΤΗΣ ΤΣΕΧΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ, ΤΗΣ ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, 
ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΕΤΟΝΙΑΣ, ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ, 
ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΉΣ ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ, ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΉΣ ΜΑΛΤΑΣ, 
ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ, ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ 
ΚΑΙ ΤΗΣ ΣΛΟΒΑΚΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
ΣΤΗ ΣΥΜΒΑΣΗ 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΞΑΛΕΙΨΗ ΤΗΣ ΔΙΠΛΗΣ ΦΟΡΟΛΟΓΙΑΣ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΔΙΟΡΘΩΣΕΩΣ 
ΤΩΝ ΚΕΡΔΩΝ ΣΥΝΔΕΔΕΜΕΝΩΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΩΝ 
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Οι πληρεξούσιοι του Βασιλείου του Βελγίου, της Τσεχικής Δημοκρατίας, του Βασιλείου της 
Δανίας, της Δημοκρατίας της Εσθονίας,.της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, της 
Ελληνικής Δημοκρατίας, του Βασιλείου της Ισπανίας, της Γαλλικής Δημοκρατίας, της Ιρλανδίας, 
της Κυπριακής Δημοκρατίας, της Ιταλικής Δημοκρατίας, της Δημοκρατίας της Λετονίας, της 
Δημοκρατίας της Λιθουανίας, του Μεγάλου Δουκάτου του Λουξεμβούργου, της Δημοκρατίας της 
Ουγγαρίας της Δημοκρατίας της Μάλτας, του Βασιλείου των Κάτω Χωρών, της Δημοκρατίας της 
Αυστρίας της Δημοκρατίας της Πολωνίας, της Πορτογαλικής Δημοκρατίας, της Δημοκρατίας της 
Φινλανδίας, του Βασιλείου της Σουηδίας, της Δημοκρατίας της Σλοβενίας και της Σλοβάκικης 
Δημοκρατίας και του Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας 
υπέγραψαν στις 08/12/2004 στις Βρυξέλλες τη Σύμβαση σχετικά με την προσχώρηση της Τσεχικής 
Δημοκρατίας, της Δημοκρατίας της Εσθονίας, της Κυπριακής Δημοκρατίας, της Δημοκρατίας της 
Λετονίας, της Δημοκρατίας της Λιθουανίας, της Δημοκρατίας της Ουγγαρίας, της Δημοκρατίας της 
Μάλτας, της Δημοκρατίας της Πολωνίας, της Δημοκρατίας της Σλοβενίας και της Σλοβακικής 
Δημοκρατίας στη σύμβαση για την εξάλειψη της διπλής φορολογίας σε περίπτωση διορθώσεως των 
κερδών συνδεδεμένων επιχειρήσεων. 
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Με την ευκαιρία αυτή σημείωσαν τις ακόλουθες μονομερείς δηλώσεις 

I. Δήλωση σχετικά με το άρθρο 7 της σύμβασης για την εξάλειψη της διπλής φορολογίας σε 
περίπτωση διορθώσεως των κερδών συνδεδεμένων επιχειρήσεων: 

Δήλωση του Βελγίου, της Τσεχικής Δημοκρατίας, της Ουγγαρίας, της Λετονίας, της 
Πολωνίας, της Πορτογαλίας, της Σλοβακίας και της Σλοβενίας για το άρθρο 7 της σύμβασης 
για την εξάλειψη της διπλής φορολογίας σε περίπτωση διορθώσεως των κερδών 
συνδεδεμένων επιχειρήσεων. 

Το Βέλγιο, η Τσεχική Δημοκρατία, η Ουγγαρία, η Λετονία, η Πολωνία, η Πορτογαλία, η 
Σλοβακία και η Σλοβενία δηλώνουν ότι θα εφαρμόσουν το άρθρο 7 παράγραφος 3. 

II. Δηλώσεις σχετικά με το άρθρο 8 της Σύμβασης για την εξάλειψη της διπλής φορολογίας σε 
περίπτωση διορθώσεως των κερδών συνδεδεμένων επιχειρήσεων : 

1. Δήλωση της Κυπριακής Δημοκρατίας: 

Ο όρος «σοβαρές ποινές» περιλαμβάνει ποινές για τις ακόλουθες παραβάσεις: 

α) δολία ή εκ προθέσεως σύνταξη ή υποβολή ψευδούς δήλωσης, φορολογικής 

δήλωσης, εγγράφου ή δήλωσης σχετικά με τα έσοδα ή το δικαίωμα απαλλαγών ή 
εκπτώσεων. 
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β) δολία ή εκ προθέσεως υποβολή ψευδών λογαριασμών, 

γ) άρνηση, μη υποβολή ή παράλειψη υποβολής φορολογικής δήλωσης, 

δ) άρνηση, μη τήρηση ή παράλειψη τήρησης των ενδεδειγμένων στοιχείων ή 
σύνταξης εγγράφων και στοιχείων διαθέσιμων προς έλεγχο» 

ε) παροχή βοήθειας, αρωγής, συμβουλών, παρότρυνση ή υποκίνηση τρίτου να 
συντάξει ή να υποβάλει φορολογική δήλωση, άλλη δήλωση, αξίωση, 
λογαριασμούς ή έγγραφα, ή να τηρεί ή να υποβάλλει λογαριασμούς ή έγγραφα τα 
οποία είναι ψευδή επί της ουσίας. 

Οι νομοθετικές διατάξεις που διέπουν τις προαναφερόμενες ποινές περιλαμβάνονται 
στους νόμους τους σχετικούς με τον υπολογισμό και την είσπραξη των φόρων. 

2. Δήλωση της Τσεχικής Δημοκρατίας: 

Ως παράβαση των φορολογικών νόμων η οποία επισύρει «σοβαρή ποινή» νοείται κάθε 
παράβαση των φορολογικών νόμων η οποία τιμωρείται με φυλάκιση ή δικαστικά ή 
διοικητικά πρόστιμα. Ως παράβαση φορολογικού νόμου, στο πλαίσιο αυτό, νοείται: 

α) η μη πληρωμή του επιβεβλημένου φόρου, των φόρων κοινωνικής ασφάλισης, των 
φόρων ασφάλισης υγείας και των τελών που καταβάλλονται για την κρατική 
πολιτική απασχόλησης, 
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β) η αποφυγή του φόρου ή αντίστοιχης πληρωμής, 
γ) η μη εκπλήρωση της υποχρέωσης γνωστοποίησης. 

3. Δήλωση της Δημοκρατίας της Εσθονίας: 

Ως «σοβαρή ποινή» η Εσθονία θεωρεί τις ποινικές κυρώσεις που επιβάλλονται για τη 
φοροδιαφυγή σύμφωνα με το εθνικό της δίκαιο (Ποινικός Κώδικας). 

4. Δήλωση της Ελληνικής Δημοκρατίας: 

Ο ορισμός της «σοβαρής ποινής» τον οποίο είχε δώσει η Ελληνική Δημοκρατία το 1999 
αντικαθίσταται από τον ακόλουθο: 

Ο όρος «σοβαρές ποινές» περιλαμβάνει τις διοικητικές κυρώσεις για σοβαρές 
φορολογικές παραβάσεις καθώς και τις ποινικές κυρώσεις για παραβάσεις των 
φορολογικών νόμων σύμφωνα με τις σχετικές διατάξεις του Κώδικα Βιβλίων και 
Φορολογικών Στοιχείων, του Κώδικα Φορολογίας Εισοδήματος καθώς και όλες τις 
ειδικές διατάξεις των φορολογικών νόμων που καθορίζουν τις διοικητικές και ποινικές 
κυρώσεις.» 
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5. Δήλωση της Δημοκρατίας της Ουγγαρίας: 

Ως «σοβαρές ποινές» νοούνται οι ποινικές κυρώσεις που επιβάλλονται για ποινικά 
φορολογικά αδικήματα ή οι αφορολόγητες κορώσεις για φορολογικές παραβάσεις που 
υπερβαίνουν τα 50 εκατομμ. ουγγρικά φιορίνια. 

6. Δήλωση της Δημοκρατίας της Λετονίας: 

Ως «σοβαρές ποινές» νοούνται οι διοικητικές ποινές για σοβαρές φορολογικές 
παραβάσεις καθώς και οι ποινές που επιβάλλονται από τα ποινικά δικαστήρια. 

7. Δήλωση της Δημοκρατίας της Λιθουανίας: 

Ο όρος «σοβαρές ποινές» περιλαμβάνει τις ποινές που επιβάλλονται από τα ποινικά 
δικαστήρια και τις διοικητικές αρχές για κακοπιστία και για άρνηση υποβολής σε 
φορολογικό έλεγχο. 

8. Δήλωση της Δημοκρατίας της Μάλτας: 

Ως «σοβαρή ποινή» νοείται η διοικητική ή δικαστική κύρωση η οποία επιβάλλεται στο 
άτομο το οποίο εκ προθέσεως και με σκοπό την αποφυγή του φόρου ή την παροχή 
βοήθειας σε τρίτο προκειμενου να αποφύγει το φόρο: 

α) παραλείπει σε φορολογική δήλωση ή σε κάθε άλλο έγγραφο η δήλωση την οποία 
συντάσσει, ετοιμάζει ή υποβάλλει για τους σκοπούς ή επί τη βάσει των νόμων για 
τη φορολογία εισοδήματος οποιοδήποτε έσοδο το οποίο θα έπρεπε να έχει 
συμπεριληφθεί ή 




1260 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


β) συντάσσει ψευδή δήλωση ή συμπεριλαμβάνει ψευδή καταχώρηση σε φορολογική 
δήλωση ή άλλο έγγραφο ή δήλωση η οποία συντάσσεται ή υποβάλλεται για τους 
σκοπούς των νόμων φορολογίας εισοδήματος ή επί τη βάσει αυτών των νόμων ή 

γ) δίδει ψευδείς απαντήσεις, γραπτώς ή προφορικώς, σε ερώτηση ή αίτηση παροχής 
πληροφοριών η οποία του υποβάλλεται ή του ζητείται σύμφωνα με τις διατάξεις 
των νόμων για τη φορολογία εισοδήματος ή 

δ) συντάσσει ή τηρεί ή επιτρέπει τη σύνταξη ή την τήρηση ψευδών λογιστικών 
βιβλίων ή άλλων στοιχείων ή παραποιεί ή επιτρέπει σε τρίτο την παραποίηση 
λογιστικών βιβλίων ή στοιχείων ή 

ε) χρησιμοποιεί δόλο, απατηλά μέσα ή τεχνάσματα ή επιτρέπει σε τρίτο τη 
χρησιμοποίησή τους. 

9. Δήλωση του Βασιλείου των Κάτω Χωρών: 

Ο ορισμός της σοβαρής ποινής τον οποίο έδωσε το Βασίλειο των Κάτω Χωρών το 1999 
αντικαθίσταται από τον ακόλουθο: 

Ως «σοβαρή ποινή» νοείται η ποινή που επιβάλλει το δικαστήριο για την εκ προθέσεως 
διάπραξη ενός από τα αδικήματα που απαριθμούνται στο άρθρο 68 παράγραφος 2 ή 69 
παράγραφος 1 ή 2 του γενικού φορολογικού νόμου.» 
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10. «Δήλωση της Πορτογαλικής Δημοκρατίας: 

Ο ορισμός της σοβαρής ποινής τον οποίο έδωσε η Πορτογαλική Δημοκρατία το 1999 
αντικαθίσταται από τον ακόλουθο: 

Ο όρος «σοβαρές ποινές» περιλαμβάνει τις ποινές που επιβάλλονται από τα ποινικά 
δικαστήρια ή τις διοικητικές αρχές για τις φορολογικές παραβάσεις που 
χαρακτηρίζονται σοβαρές από το νόμο ή διαπράττσνται με την πρόθεση της απάτης.» 

11. Δήλωση της Δημοκρατίας της Πολωνίας: 

Ως «σοβαρή ποινή» νοείται το πρόστιμο ή η ποινή φυλάκισης που επιβάλλονται 
διαζευτικά ή σωρευτικά ή η στερητική της ελευθερίας ποινή η οποία επιβάλλεται στο 
φορολογούμενο για τη δολία παράβαση διατάξεων του φορολογικού νόμου. 

12. Δήλωση της Δημοκρατίας της Σλοβενίας: 

Ως «σοβαρή ποινή» νοείται η ποινή που επιβάλλεται για την παράβαση φορολογικού 
νόμου. 


13. Δήλωση της Σλοβάκικης Δημοκρατίας: 

Ως «σοβαρή ποινή» νοείται «το πρόστιμο» για την παράβαση φορολογικής οφειλής που 
επιβάλλεται σύμφωνα με τη φορολογική διοικητική πράξη αριθ. 511/1992, συλλογή, 
όπως τροποποιήθηκε, τους συναφείς φορολογικούς νόμους και το Νόμο περί 
Λογιστικής. Ως «ποινή» νοείται η ποινή που επιβάλλεται σύμφωνα με τον Ποινικό 
Κώδικα για αξιόποινες πράξεις που διαπράχθηκαν κατά παράβαση των 
προαναφερόμενων νόμων. 
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Ρουκ 5.Α. ΜΑΙΕδΤΕ ΙΕ ΚΟΙΩΕ5 ΒΕΙΟΕ5 
νΟΟΚ ΖΠΝΕ ΜΑΙΕ8ΤΕΙΤ Ι>Ε ΚΟΝΙΝΟ ΟΕΕ ΒΕΙΟΕΝ 
ΡϋκδΕ:-“ 


ΙΙι 
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ΠΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 



ΡΟΚ 511ΜΑΤΕ5ΤΑΕ) ΕΕ ΚΕΥ ΌΈ. Ε5ΡΑΝΑ 



ΡΟΙΛ ΕΕ ΡΚΕ5Π5ΕΝΤ ΩΕ ΐΧκΕΡϋΒΕίΟϋΕ ΡΚΑΝ£ΑΙ5Ε 



ΤΗΑΚ ΟΕΑΝΝ ϋΑΟΗΤΑΚΑΝ ΝΑ ΚΕΙΚΕΑΝΝ 
ΡΟΚ ΤΗΕ ΡΚΕ5Π)ΕΝΤ ΟΡΙΚΕΕΑΝΩ 



ΡΕΚ ΙΕ ΡΚΕ5Ε0ΕΝΤΕ ϋΕΕΕΑ ΚΕΡϋΒΒΟΟΑ ΓΤΑΙΙΑΝΑ 
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ΠΑ ΤΟΝ ΠΡΟΕΔΡΟ ΤΗΣ ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΊΑΣ 



ΐΑΤΥΙΙΑδ ΚΕΡΙΙΒΠΚΑ5 ΜΙΝΙδΤΚυ ΚΑΒΙΝΕΤΑ νΑΚΩΑ 



ϋΕΤϋΥΟδ ΚΕδΡυΒΕΙΚΟδ ΡΛΕΖΙΩΕΝΤΟ ΥΑΚΟυ 





-7 4 ^- ■ 



ρουκ 30Ν ΑΙΤΕ55Ε ΛΟΥΑΤΕ ΕΕ ΟΚΑΝΟ-ΡυΟ ΩΕ ΕυΧΕΜΒΟυΛΟ 




Α ΜΑΟΥΑΛ Κ0ΖΤΑΛ3Α3ΑΟ ΕΤΝΟΚΕ ΚΕδΖΕΚΟΕ 
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ΟΗΑΙΧ-ΡΚΕ5ΙΩΕΝΤ ΤΑ’ ΜΑΕΤΑ 



ΡΐίΕ. ΩΕΝ ΒϋΝΟΕδΡΚΑδΙΟΕΝΤΕΝ ΟΕΚ ΚΕΡΟΒΗΚ 03ΤΕΚΚΕΙΟΗ 



ΖΑ ΡΚΕΖΥϋΕΝΤΑ ΕΖΕ0ΖΥΡ05Ρ0ΠΤΕΙΡΟΕ5ΚΙΕΙ 

Οη/ί)ί^ 


ΡΕΕΟ ΡΚΕ5ΙΩΕΝΤΕ ΩΑ ΚΕΡΪΙΒΙΙΟΑ ΡΟΚΤυΟϋΕδΑ 



ω η 

/αΧ 
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ΖΑ ΡΚΕΟδΕϋΝΙΚΑ ΚΕΡϋΒΟΚΕ δΕΟνΕΝΠΕ 


ΖΑ ΡΚΕΖΠ>ΕΝΤΑ 8ΙΟΥΕΝ5ΚΕ; ΚΕΡϋΒΠΚΥ 



δΙίΟΜΕΝ ΤΑδΑνΑΙΤΑΝ ΡΕΕ5Ε)ΕΝΤ1Ν ΡΙΓΟΕΕδΤΑ 
ΡΟΚ ΚΕΡϋΒΕΙΚΕΝ ΠΝΙΑΝΟδ ΡΚΕ5Π5ΕΝΤ 



Ρ0Κ. ΚΟΝϋΝσΑΚΙΚΕΤ δΥΕΚΙΟΕδ ΚΕΟΕδΙΝΟ 


/> 






V 
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ΡΟΚ ΗΕΚ ΜΑΙΕ5ΤΥ%ίΕ (^ϋΕΕΝ ΟΡΤΗΕ ϋΝΠΈϋ ΚΙΝΟϋΟΜ ΟΡ ΟΚΕΑΤ ΒΚΓΓΑΙΝ ΑΜ> 
ΝΟΚΤΗΕΚΝ ΓΚΈΕΑΝϋ 
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Ε1 ιεχιο ςυε ρΓεεεόε μ εορίί εειΐίίϊεαδα εοηίοΓΤηε όεΐ οηςίπαΐ δεροείΐαδο «η Ιοδ ατεΗνοί δε 1 ε 5«γ«12πε ΟοηετβΙ <1εΙ Οοη$ε]ο «η Βηικίω. 
ΡΓεόοηοζί ίετί ]ο ονίίεηντη ορίέεπι οπχϊηίΐιι υΐο&η&ο νβκΚίνιι ΟεηειίΙηίΗο «εΐαϊΐαηίίυ Κ*δν ν ΒηιίεΙα. 

ΡοΓϊηίΐ&εηδε ιεΐα! ετ οι ΐΜίαβίβΛ £βηρ3Π βί οη'ζίιίΕΐόοΙζυτηεηίει δεροηετεί ί Κ&ΐβίϊ ΟεηετϊΙίεΙσεΗπίβ ΕΓίάνετ ί ΒηαεΙΙεί. 

Οεγ νοΓεκΙιεηόε Τεχι ϊξι είπε ί^ΐΕΐιΒίΒίε ΑόαεΙιηΛ δεε ΟηχίπΕίί, δ» ϊπι ΑτεΗϊν δε« ΟεηεΓ8ΐ5ί1ίΓ«(8ΠίΙί δεέ Κει« ίπ ΒΗΐ55ε1 ΗίηΜτΙε^ι ία. 
Εεΐηεν ιεΐωΐαπ Ιδεεαηυδ λοορί» οπ^πεεΙϊμ, ηώ οη εαυτό Ηοίυΐε ηβιιΙ(0£μ ρεβΕεΙαεϊοπωόί 3*ϋνί ΒτΰϋεΙίε 
Το ανωτέρω κείμενο είνα: ακριβές αντίγραφο του πρωτοτόκου που είναι κατατεθειμένο οτο αρχείο της Γενικής Γραμματείας του 
Συμβουλίου στις Βρυξέλλες. 

ΤΕε ρτοεΜίπ® ιεχι ίϊ α εεπίΓιεό ίηιε «ορν οί ιόε οπ£ίηαΙ όεροείίεό ίπ ώε «τεΠίνετ οί ίΗε Οεηεηΐ δεετείαπαΐ οίιΚε ΟουηαΙ ίη Βπ»$ε15. 

Εε ϊεχίε αυί ρΓεεεόε εεΐ μηε εορίε εεπίΒίε εοοΓοπρε 3 1'οπ§ίτΐ3ΐ δέροίέ όίη$ Ιεε ετεΜνεε δα δεοτέωτίΕΐ ΟέηέτβΙ όυ Οηκείΐ έ Βηιχείίεδ. 

II ΐε$ιο εΚε ρτεεεαε ε εορίε εετίίδοαία εοηΓοπυε εΙΓοη^τηιΙεόεραίίίαίο ηε^ΐί ετεΗίνϊ όεΐ δε^τειεπΕΙο βεηετείε ιίεΐ ΟοηαίςΙϊο ε ΒηιχεΙΙεε. 

5ι 3 ΐελΛ5 ίτ ερϋεεήι81ε Ιτορί]», Ιοί ίΐόίΐεί οηρηΜίΐη, Ιαιτέ όεροηί& Ραόοηκί ζΐεπετί! τεΙα^ΗήϊΜ βτΗΐνοέ ΒπεβΙέ. 

Ρίππίαυ ρειείΐΛεί (βίατεε ντε Τϊτχόοί Βεηεταΐίηίο εεΙττειοπΕίο 3τε)ιγνμο5βΒπ«ίβ1γϊε άεροηυοιο οτί^ίηοίο ρ3(νίηίπί2 λορι]ε 
Α ίεηΐί 32ο νετ ε Τΐηέεε Ρδιίιίχέτίά^δηαλ 1>Γϋ$5ζε1ί ίταΙίΕΐ&ϊηΤείέώβ ΗεΙγεζεΚ ειεόειί ρείδάπγ Ηίιείεε ιυέεοΙείΕ. 

Ιΐ-ιεϊΐ ρκΟβδεπό Ηιηνα λορία έέειΐίΓίκαΙα νβτε ια’ 1-οή^ίηεΙ όόεροΖίΐαΐ Π-βτΙτίνρ Ιαδ-δίΐξΓείίιηϊΙ ΰεηβτεΐί ιαΙ-Καη$ί!16 ΒηΐίβεΙ. 

Οβ νοοΓ822η<ίε ιεΐευ ί; ίιει νοοτ εεηίΐοΐόεηό ΒετνΕαππετΙά αίεεΚπέΙ νεη Πει οη^ίηεεί, ηεόεΓ^εΙερΙ ίη <1ε ατεΗίενεη νεη Κει δεετεκπΕΕί- 
ΟεηετεαΙ νεη δε Κωό ιε Βηε&εΙ. 

Ροννν252> «λ» ^ε» ΐεορΐτς ροέν«80ςζοηη ζε ζ^οδηοέό ζ οτν^ϊηείαη ζΙοΖοηη » ετεΠίτνιση δεΙσαιπΒΐυ Οεηεπϋηε^ο Κεόν νν ΒηιλδεΙί. 

Ο Ιεχίο ςυε ρτεεεόε ε υτηα εόρίε αυΐεηΐίεβόϊ όοοηχίπα! όεροίίΐαόο ηοϊ ειρυίνοί δο 5εοΓ«3Π3<1ο-Οετε1 δο ΟοηεεΙΗο αη Βηιχείεε. 
Ρτβδεβέδζ*]ιίεί ίεχτ ]ε ονετεποα ίτόρίου οπξίηέΐυ. (αοτν^τ υΐοίεηγ ν ίτεΜνοεΗ ΟεηετέΙηεΛο «εΐαείίηέΐυ Κεδχ ν Βτωείί. 

Ζ§0Γφ όε5εδί1ο]ε ονεηεηε νετοδθ3»ο]ηε Ιτορί^ε ίζνππ&Ε, Μ )ε δβροηίΐΒπ ν ϊτΗίνμ Οεηετεΐηεβί !ε1α«(2τία1ε 3νβ(α ν ΒπίίΙ]ϋ 

Εδείίέ οΙενε (είοή οη οίΚεβΙαϊ ίοδίειεηα ί^εηηδί Βηκείίϊίδ οΐβνίη ηεανο$ιοπ ρΗ&ϋκεεπβδη νϋαοοη οΙΙεκίαείΕ 3Βαιρετδί$ε$ϋΐ ιείιαίαέ. 

ΟνβηΗίεηδε :εχ! 5τ «η ΡεαντΙδ ενεΙίπΒ εν δε: οπςιηϊΐ εοπι δεροηεταΚ ί τϊδείε $εηεΓΕΐ$ε!σ'εαπ2ΐε ετλίν ί Βτγεεε!. 


Βη»ε1», 

ίΪΓϋκε], 

ΒηκΐΠετ. δεη 

ΒΓΟΩβ!, δεη 

ΒΗίττε!, 

ΒρυξίΡΑίς, 

ΒπαττΒ, 

ΒηοίβΙΙεί. Ιε 

Βη»ε11εί, βδδί' 

Βπίβΐ*. 

Βηυιείίί. 

Βίδϊτζε!. 

ΒηαιεΙ, ίΐ- 

Βηΐ5«|. 
Βηίέτεΐϋ, οηία 
ΒηηεΙετ, εω 
ΒτντεΙ 
ΒΓυ$εΙί, 
Βτγίϋϊ. 

ΒΓγ$$ε1 δεη 


2 5 -02- 2005 


Ρογ εί δεετεΐίτίο ΟεηετεΙ/ΑΙίο Κερτε^εητεπτε δει Οοητείο δε 1ϊ υηίοη Εατορεζ 
Ζε χεηεΓέΙηίΙϊΟ φεαιηίΚΕ/ννίοΙιέΗο ρίβδίίΒνίιείε Κεδ>· Εντορίΐα ιιπίε 
Ρογ ΟεηετΒΐ5εΐ£Γε!»ΓΕηΛ»)Β(4επδε ΓερηΕίεηΜηι Γοτ Κέδει Γογ ϋεη ΕίΓορείίΙίε ϋηίοπ 
ΡϋΓ δεπ ΟεηετεΙδεΙαβΒηΉοΙιεη νεΛτεωτ δεί Κ.3ΐε$ δετ ΕαΓορέίκΗεη ΙΙηίοη 
Ευτοορβ ίιιδιι Νδυΐτο^η ρείίεΙα-εϊϊπ/ΙίδΓββ κίηδί(» ηίηιεΙ 

Γιο το Γενικό Γραμματέα/Ύκατο Εκπρόσωπο του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής "Ενωσης 

Ρογ ώε ΕεεΓειωγ-ΟεηεΓαΙ/ΗίβΗ ίλερΓεεεειεηνε οΓ Ιίιε Οουηεί! οΓ (Ηε Ευτορεπη ίίηίοη 

Ρουτ Ιε δεετίωίΓβ χέηέτΒΐέΗΕαΓ ΓερΓέεεηίΕη: δυ Οοηεεϋ δε ΙΊίηίοη ευτορέεηηε 

Ρετ ίί δερείπηο ΟεηετηΙε/ΑΙτο ΚηρρτείεηίΕηΐε δε! Οοηδίοΐίο δεΙΓΙαπίοπε ευτορεα 

ΕίΓορϊϊ 5*νίεηϋ)Β5 <3εηετί1 ϊεΙσεΐίΓΕΆείίίπ ρότχβχ^ο νίτδϊ 

Εατοροί 8^αη§θί Τωγόοί §εηετ3ΐίηίο 5εΙσε:οηευ5/ννπ3ϋ5^ο ί§Εΐίοίίηίο νατδυ 

Αζ Ευτόραί ϋηίό ΤΒηέε$έη2ΐς ίΒΐή!<ίΓΕ/ίδλέρνί5ε!ύ]ο ΓέεζέτδΙ 

0!)85-δε?τεί3Γίυ όεηετΕΐιΤΚΒρριεέεηΙβη: Οίιοΐί ωΙ-ΚαπείΙΙ Ιε’ Ι-Ι/ηοηί Ενυτορεί 

νοοτ δε δεετείΒηδ-ΟοπετωΙ/Ήο^ε νεηε^εηινοοΓδί^ετ νβη δε Κοαδ ν® δε Ειιιυρετε ϋηίε 

IV ίητίεηίυ δελτεβΠΕ ΟεηοΓΕίηεεα'ΛνιιοΕίε^ο ΡτζεδοΕννίείεΙ» Κ3δν υηϋ ΕθΓθρε]5λίε; 

ΡεΙο δεετεώτίο-ΟεπιΙ/ΑίΙο Κερτείεηΐΐηιε δο ΟοηεεΙΗο δα ϋηίϊο Ευτορει» 

Ζί ^εηετϋηεΚο κήοητηίίαι/νγϊοΐίέΐιο δρΙποΓποεηεηεα Καδγ Ειιτόρίλεγ ύηίε 
Ζε ^επεταίπε^α 5θλτε(3Γ]Ε<νί5θΙ:ε83 ρτεδίριπύΐια Ενεια ΕντορΛε υηήε 
Ευτοοραη μηίοηίη ηευνοείοη ρέέέίΕιεετίη/λοΓλεΕη εδυΐΐα)3η ρυοίειία 
Ρ4 ίεηεταΙίεΙαειεΓίΓεηΛιβ^ε Γερι-βίεηκιηιεηί ίδτ ΕυΓορείΛ» υηίοηεπί Γ4δ νϊςηατ 



5. ΚΟΚΚΜΑΝ 
Οίτεοίευτ Οέπετυ! 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


Άρθρο δεύτερο 

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημο¬ 
σίευση του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της 
Σύμβασης που κυρώνεται από την πλήρωση των προϋ¬ 
ποθέσεων του άρθρου 5 αυτής. 

Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην 
Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή του ως 
νόμου του Κράτους. 

Αθήνα, 22 Φεβρουάριου 2007 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΚΑΡΟΛΟΣ ΓΡ. ΠΑΠΟΥΛΙΑΣ 

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 


ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ, ΔΗΜΟΣΙΑΣ 
ΔΙΟΙΚΗΣΗΣ ΚΑΙ ΑΠΟΚΕΝΤΡΩΣΗΣ 

Π. ΠΑΥΛΟΠΟΥΛΟΣ 

ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ 

Θ. ΜΠΑΚΟΓΙΑΝΝΗ 

ΤΟΥΡΙΣΤΙΚΗΣ ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ 

Φ. ΠΑΛΛΗ-ΠΕΤΡΑΛΙΑ 


ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ ΚΑΙ 
ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 

Γ. ΑΛΟΓΟΣΚΟΥΦΗΣ 

ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ 

Δ. ΣΙΟΥΦΑΣ 

ΕΜΠΟΡΙΚΗΣ ΝΑΥΤΙΛΙΑΣ 

Ε. ΚΕΦΑΛΟΓΙΑΝΝΗΣ 


Θεωρήθηκε καί τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του 
Κράτους 

Αθήνα, 23 Φεβρουάριου 2005 

Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

ΑΝΑΣΤΑΣΗΣ ΠΑΠΑΛΗΓΟΥΡΑΣ 



ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 
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